
SHOTGUN SLING MOUNT - GG&G MOSS 500/590 SINGLE POINT
SLING ATTACHMENT

Allows Smooth, Unrestricted Sling Movement

Designed for tactical operations, these mounts place the rear sling attachment
point in front of the operator, so you can quickly shoulder your weapon
without getting tangled. Allows single point sling attachment, or use with a
front sling mount for two-point sling installation. Loop accepts slings up to 1¼"
wide. Rear Mount installs directly behind receiver, in front of buttstock.
Precision machined from aluminum billet, then hardcoat anodized matte black.
Right hand model for Remington 870, 1100, and 11-87 positions sling on left
side of stock. Ambidextrous model for Remington 870, 1100, and 11-87
accepts HK-style clasps and other clip-on sling fasteners. Rem Front Mount
positions the sling on the right side for Remington shotguns with external
retention type magazine caps.

Attributes

Name: GG&G MOSS 500/590 SINGLE POINT SLING ATTACHMENT
Manufacturer: GG&G, INC.
Product no.: 336000044
Mfr. No.: GGG-1132
Color: Black
Make: Mossberg
Material: Steel
Model: 500,590
Style: Shotgun Mount
Delivery weight: 0.023kg
UPC: 813157000553

Item details

Made in USA
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Sicherheitsanleitung für den SHOTGUN SLING
MOUNT GG&amp;G MOSS 500/590 SINGLE POINT
SLING ATTACHMENT
Einführung
Danke, dass du dich für den SHOTGUN SLING MOUNT GG&amp;G MOSS 500/590 SINGLE POINT SLING
ATTACHMENT entschieden hast. Dieses Produkt wurde entwickelt, um deine taktischen Einsätze zu verbessern,
indem es eine sichere und effiziente Möglichkeit bietet, deinen Sling zu befestigen. Um deine Sicherheit und die
ordnungsgemäße Verwendung dieses Produkts zu gewährleisten, lies bitte diese Sicherheitsanweisungen
sorgfältig durch und befolge sie.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Produktsicherheit: Dieses Produkt ist für die sichere Verwendung in NichtLebensmittelAnwendungen
konzipiert. Stelle sicher, dass du verstehst, wie du es richtig verwendest, um potenzielle Risiken zu
vermeiden.
Erweiterte Rückrufe: Halte dich über Rückrufhinweise zu diesem Produkt informiert. Wenn ein Rückruf
erfolgt, befolge die bereitgestellten Anweisungen für sichere Rückgaben oder Abhilfen.
Schutz beim OnlineEinkauf: Wenn du online gekauft hast, stelle sicher, dass die Plattform den
Sicherheitsvorschriften entspricht, die auch für stationäre Geschäfte gelten.
Besonderer Verbraucherschutz: Dieses Produkt ist nicht für die Verwendung durch Kinder gedacht.
Halte es außerhalb der Reichweite von Minderjährigen, um Unfälle zu vermeiden.
EUKontaktstelle: Für alle Sicherheitsanfragen zu diesem Produkt kontaktiere die zuständige EUbasierte
Unterstützung.
Schnelle Warnungen: Achte auf die SicherheitsgatePlattform der EU für Updates zur Produktsicherheit
und potenziellen Gefahren.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Richtige Verwendung: Verwende den SlingMount immer wie vorgesehen. Modifiziere oder verändere
das Produkt nicht in irgendeiner Weise.
Inspektion: Überprüfe vor jedem Gebrauch den SlingMount auf Anzeichen von Abnutzung oder
Beschädigung. Verwende ihn nicht, wenn Teile beschädigt sind.
Gewichtsgrenze: Stelle sicher, dass der SlingMount innerhalb seiner festgelegten Gewichtsgrenzen
verwendet wird, um ein Versagen zu vermeiden.
Installation: Befolge die Installationsanweisungen sorgfältig, um einen sicheren Sitz zu gewährleisten.
Eine unsachgemäße Installation kann zu Unfällen führen.
Vermeidung von Verwicklungen: Achte darauf, dass der Sling während des Betriebs nicht verheddert.
Mache dich vor der Verwendung mit der Positionierung des Slings vertraut.
Ambidextröse Verwendung: Wenn du das ambidextröse Modell verwendest, stelle sicher, dass es für
deine dominante Hand richtig eingestellt ist, um ein versehentliches Lösen zu vermeiden.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Installationsanweisungen

Benötigte Werkzeuge sammeln: Stelle sicher, dass du die notwendigen Werkzeuge für die Installation1.
zur Verfügung hast, wie einen Schraubendreher und alle anderen bereitgestellten Materialien.
Montageort identifizieren: Die hintere Montage sollte direkt hinter dem Empfänger und vor dem2.
Schaft installiert werden.
Die Montage sichern: Für die Rem Hintermontage: Verwende die bereitgestellten Schrauben, um die3.



Montage sicher zu befestigen. Stelle sicher, dass sie fest sitzt und nicht wackelt. Für die Rem
Ambidextrous Hintermontage: Befolge das gleiche Verfahren und stelle sicher, dass sie für deine
dominante Seite eingestellt ist. Für die Rem Frontmontage: Positioniere die Montage auf der rechten
Seite für Flinten mit externen Halterungen für Magazinverschlüsse und sichere sie ordnungsgemäß.
Stabilität überprüfen: Überprüfe nach der Installation, ob die Montage stabil und sicher befestigt ist,4.
bevor du sie verwendest.

Gebrauchsanweisungen

Befestigung des Slings: Fädle den Sling durch die Montage und stelle sicher, dass er gesichert ist. Bei
der EinpunktBefestigung darauf achten, dass der Sling nicht verdreht ist.
Einstellung des Slings: Passe die Länge des Slings an, um sicherzustellen, dass er beim Anlegen
bequem sitzt. Achte darauf, dass er einen schnellen Zugriff und Anlegen der Waffe ermöglicht.
Sicherheitsüberprüfung: Führe vor jedem Gebrauch eine Sicherheitsüberprüfung durch, um
sicherzustellen, dass der Sling ordnungsgemäß funktioniert und keine Hindernisse vorhanden sind.

Entsorgungsanweisungen
Entsorgung des Produkts: Wenn das Produkt das Ende seiner Lebensdauer erreicht hat, entsorge es
gemäß den örtlichen Vorschriften. Entsorge es nicht im regulären Haushaltsmüll, wenn es gefährliche
Materialien enthält.
Recycling: Wenn möglich, recycele alle Metallteile über geeignete Recyclingkanäle, um die
Umweltbelastung zu minimieren.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Fragen oder weitere Unterstützung bezüglich des SHOTGUN SLING MOUNT GG&amp;G MOSS 500/590
SINGLE POINT SLING ATTACHMENT wende dich bitte an die zuständige SupportKontaktstelle in deiner Region.
Stelle immer sicher, dass du die empfohlenen Sicherheitsrichtlinien und Verfahren befolgst, um deine Sicherheit
und die Sicherheit anderer zu gewährleisten.



Safety Instruction Guide for SHOTGUN SLING
MOUNT GG&amp;G MOSS 500/590 SINGLE POINT
SLING ATTACHMENT
Introduction
Thank you for choosing the SHOTGUN SLING MOUNT GG&amp;G MOSS 500/590 SINGLE POINT SLING
ATTACHMENT. This product is designed to enhance your tactical operations by providing a secure and efficient
way to attach your sling. To ensure your safety and the proper use of this product, please read and follow these
safety instructions carefully.

General Safety Guidelines
Product Safety: This product is designed for safe use in nonfood applications. Ensure you understand
how to use it properly to avoid any potential risks.
Enhanced Recalls: Stay informed about any recall notices related to this product. If a recall occurs,
follow the instructions provided for safe returns or remedies.
Online Shopping Protections: If purchased online, ensure that the platform complies with safety
regulations equivalent to those of physical stores.
Special Consumer Focus: This product is not intended for use by children. Keep it out of reach of
minors to prevent accidents.
EU Contact Point: For any safety inquiries regarding this product, contact the designated EUbased
support.
Rapid Alerts: Keep an eye on the EU's Safety Gate platform for updates on product safety and potential
hazards.

Specific Safety Precautions for Use
Proper Use: Always use the sling mount as intended. Do not modify or alter the product in any way.
Inspection: Before each use, inspect the sling mount for signs of wear or damage. Do not use if any
parts are damaged.
Weight Limit: Ensure that the sling mount is used within its specified weight limits to prevent failure.
Installation: Follow the installation instructions carefully to ensure a secure fit. Improper installation can
lead to accidents.
Avoiding Entanglement: Ensure that the sling does not get tangled during operation. Familiarize
yourself with the sling's positioning before use.
Ambidextrous Use: If using the ambidextrous model, ensure that it is properly adjusted for your
dominant hand to avoid accidental disengagement.

Instructions for Installation and Usage

Installation Instructions

Gather Required Tools: Ensure you have the necessary tools for installation, such as a screwdriver and1.
any other hardware provided.
Identify Mounting Location: The rear mount should be installed directly behind the receiver and in2.
front of the buttstock.
Secure the Mount: For the Rem Rear Mount: Use the provided screws to attach the mount securely.3.
Ensure it is tight and does not wobble. For the Rem Ambidextrous Rear Mount: Follow the same
procedure, ensuring it is adjusted for your dominant side. For the Rem Front Mount: Position the mount
on the right side for shotguns with external retention type magazine caps and secure it properly.
Check Stability: After installation, check that the mount is stable and securely attached before use.4.



Usage Instructions

Attaching the Sling: Loop the sling through the mount and ensure it is secured. For single point
attachment, make sure the sling is not twisted.
Adjusting the Sling: Adjust the length of the sling to ensure it fits comfortably when shouldered. Make
sure it allows for quick access and shouldering of the weapon.
Safety Check: Before each use, perform a safety check to ensure that the sling is functioning correctly
and that there are no obstructions.

Disposal Instructions
Disposal of Product: When the product reaches the end of its life, dispose of it in accordance with local
regulations. Do not dispose of in regular household waste if it contains hazardous materials.
Recycling: If possible, recycle any metal parts through appropriate recycling channels to minimize
environmental impact.

Contact Information for Further Support
For any questions or further assistance regarding the SHOTGUN SLING MOUNT GG&amp;G MOSS 500/590
SINGLE POINT SLING ATTACHMENT, please reach out to the designated support contact in your region. Always
ensure that you are following the recommended safety guidelines and procedures for your safety and the safety
of others.



Guía de Instrucciones de Seguridad para el
MONTANTE DE SLING DE ESCOPETA GG&amp;G
MOSS 500/590 ADAPTADOR DE SLING DE PUNTO
ÚNICO
Introducción
Gracias por elegir el MONTANTE DE SLING DE ESCOPETA GG&amp;G MOSS 500/590 ADAPTADOR DE SLING DE
PUNTO ÚNICO. Este producto está diseñado para mejorar tus operaciones tácticas al proporcionar una forma
segura y eficiente de acoplar tu sling. Para garantizar tu seguridad y el correcto uso de este producto, por favor
lee y sigue estas instrucciones de seguridad cuidadosamente.

Directrices Generales de Seguridad
Seguridad del Producto: Este producto está diseñado para un uso seguro en aplicaciones no
alimentarias. Asegúrate de entender cómo usarlo correctamente para evitar cualquier riesgo potencial.
Recalls Mejorados: Mantente informado sobre cualquier aviso de recall relacionado con este producto.
Si ocurre un recall, sigue las instrucciones proporcionadas para devoluciones o remedios seguros.
Protecciones para Compras en Línea: Si lo compraste en línea, asegúrate de que la plataforma
cumpla con las regulaciones de seguridad equivalentes a las de las tiendas físicas.
Enfoque Especial en el Consumidor: Este producto no está destinado para el uso de niños. Mantenlo
fuera del alcance de menores para prevenir accidentes.
Punto de Contacto en la UE: Para cualquier consulta de seguridad sobre este producto, contacta con el
soporte designado en la UE.
Alertas Rápidas: Mantente atento a la plataforma Safety Gate de la UE para actualizaciones sobre la
seguridad del producto y posibles peligros.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Uso Adecuado: Siempre utiliza el montante de sling como está destinado. No modifiques ni alteres el
producto de ninguna manera.
Inspección: Antes de cada uso, inspecciona el montante de sling en busca de signos de desgaste o
daño. No lo uses si alguna parte está dañada.
Límite de Peso: Asegúrate de que el montante de sling se utilice dentro de sus límites de peso
especificados para prevenir fallas.
Instalación: Sigue cuidadosamente las instrucciones de instalación para asegurar un ajuste seguro. Una
instalación inadecuada puede llevar a accidentes.
Evitar Enredos: Asegúrate de que el sling no se enrede durante la operación. Familiarízate con la
posición del sling antes de usarlo.
Uso Ambidiestro: Si utilizas el modelo ambidiestro, asegúrate de que esté ajustado adecuadamente
para tu mano dominante para evitar desconexiones accidentales.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instrucciones de Instalación

Reúne las Herramientas Necesarias: Asegúrate de tener las herramientas necesarias para la1.
instalación, como un destornillador y cualquier otro hardware proporcionado.
Identifica la Ubicación de Montaje: El montante trasero debe instalarse directamente detrás del2.
receptor y frente a la culata.
Asegura el Montante: Para el Montante Trasero Rem: Usa los tornillos proporcionados para fijar el3.



montante de manera segura. Asegúrate de que esté apretado y no se mueva. Para el Montante Trasero
Ambidiestro Rem: Sigue el mismo procedimiento, asegurándote de que esté ajustado para tu lado
dominante. Para el Montante Frontal Rem: Posiciona el montante en el lado derecho para escopetas con
tapas de retención externa y asegúralo correctamente.
Verifica la Estabilidad: Después de la instalación, verifica que el montante esté estable y fijado de4.
manera segura antes de usarlo.

Instrucciones de Uso

Acoplando el Sling: Pasa el sling a través del montante y asegúrate de que esté asegurado. Para el
acoplamiento de punto único, asegúrate de que el sling no esté torcido.
Ajustando el Sling: Ajusta la longitud del sling para asegurarte de que se ajuste cómodamente al
hombro. Asegúrate de que permita un acceso rápido y un posicionamiento adecuado del arma.
Chequeo de Seguridad: Antes de cada uso, realiza un chequeo de seguridad para asegurarte de que el
sling esté funcionando correctamente y que no haya obstrucciones.

Instrucciones de Eliminación
Eliminación del Producto: Cuando el producto llegue al final de su vida útil, deséchalo de acuerdo con
las regulaciones locales. No lo deseches en la basura doméstica regular si contiene materiales peligrosos.
Reciclaje: Si es posible, recicla cualquier parte metálica a través de canales de reciclaje apropiados para
minimizar el impacto ambiental.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier pregunta o asistencia adicional sobre el MONTANTE DE SLING DE ESCOPETA GG&amp;G MOSS
500/590 ADAPTADOR DE SLING DE PUNTO ÚNICO, por favor contacta al soporte designado en tu región.
Siempre asegúrate de seguir las directrices y procedimientos de seguridad recomendados para tu seguridad y
la de los demás.



Guide de Sécurité pour le MONTAGE DE SANGLE
DE FUSIL GG&amp;G MOSS 500/590
ATTACHEMENT DE SANGLE À POINT UNIQUE
Introduction
Merci d'avoir choisi le MONTAGE DE SANGLE DE FUSIL GG&amp;G MOSS 500/590 ATTACHEMENT DE SANGLE À
POINT UNIQUE. Ce produit est conçu pour améliorer vos opérations tactiques en fournissant un moyen sécurisé
et efficace d'attacher votre sangle. Pour garantir votre sécurité et une utilisation correcte de ce produit, veuillez
lire et suivre attentivement ces instructions de sécurité.

Lignes Directrices Générales de Sécurité
Sécurité du Produit : Ce produit est conçu pour une utilisation sécurisée dans des applications non
alimentaires. Assurezvous de comprendre comment l'utiliser correctement pour éviter tout risque
potentiel.
Rappels Améliorés : Restez informé de tout avis de rappel concernant ce produit. En cas de rappel,
suivez les instructions fournies pour les retours ou remèdes en toute sécurité.
Protections pour les Achats en Ligne : Si vous l'avez acheté en ligne, assurezvous que la plateforme
respecte les réglementations de sécurité équivalentes à celles des magasins physiques.
Focalisation sur les Consommateurs Spécifiques : Ce produit n'est pas destiné à un usage par des
enfants. Gardezle hors de portée des mineurs pour prévenir les accidents.
Point de Contact de l'UE : Pour toute question de sécurité concernant ce produit, contactez le support
désigné basé dans l'UE.
Alertes Rapides : Gardez un œil sur la plateforme Safety Gate de l'UE pour des mises à jour sur la
sécurité des produits et les dangers potentiels.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Utilisation Correcte : Utilisez toujours le montage de sangle comme prévu. Ne modifiez ni n'altérez le
produit de quelque manière que ce soit.
Inspection : Avant chaque utilisation, inspectez le montage de sangle pour détecter des signes d'usure
ou de dommages. Ne l'utilisez pas si des pièces sont endommagées.
Limite de Poids : Assurezvous que le montage de sangle est utilisé dans ses limites de poids spécifiées
pour éviter les défaillances.
Installation : Suivez attentivement les instructions d'installation pour garantir un ajustement sécurisé.
Une installation incorrecte peut entraîner des accidents.
Éviter l'Emmêlement : Assurezvous que la sangle ne s'emmêle pas pendant l'opération.
Familiarisezvous avec le positionnement de la sangle avant utilisation.
Utilisation Ambidextre : Si vous utilisez le modèle ambidextre, assurezvous qu'il est correctement
ajusté pour votre main dominante afin d'éviter un désengagement accidentel.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Instructions d'Installation

Rassembler les Outils Nécessaires : Assurezvous d'avoir les outils nécessaires pour l'installation,1.
comme un tournevis et tout autre matériel fourni.
Identifier l'Emplacement de Montage : Le montage arrière doit être installé directement derrière le2.
récepteur et devant la crosse.
Fixer le Montage :3.

Pour le Montage Arrière Rem : Utilisez les vis fournies pour fixer le montage de manière sécurisée.



Assurezvous qu'il est bien serré et ne bouge pas.
Pour le Montage Arrière Ambidextre Rem : Suivez la même procédure, en vous assurant qu'il est
ajusté pour votre côté dominant.
Pour le Montage Avant Rem : Positionnez le montage sur le côté droit pour les fusils de chasse
avec des bouchons de magasin de type rétention externe et fixezle correctement.

Vérifier la Stabilité : Après l'installation, vérifiez que le montage est stable et solidement attaché avant4.
utilisation.

Instructions d'Utilisation

Attacher la Sangle : Faites passer la sangle à travers le montage et assurezvous qu'elle est sécurisée.
Pour une attache à point unique, assurezvous que la sangle n'est pas tordue.
Ajuster la Sangle : Ajustez la longueur de la sangle pour qu'elle s'adapte confortablement lorsque vous
la mettez à l'épaule. Assurezvous qu'elle permet un accès rapide et un épaulé de l'arme.
Vérification de Sécurité : Avant chaque utilisation, effectuez une vérification de sécurité pour vous
assurer que la sangle fonctionne correctement et qu'il n'y a pas d'obstructions.

Instructions de Mise au Rebut
Élimination du Produit : Lorsque le produit atteint la fin de sa vie, éliminezle conformément aux
réglementations locales. Ne le jetez pas avec les déchets ménagers ordinaires s'il contient des matériaux
dangereux.
Recyclage : Si possible, recyclez les pièces métalliques par le biais de canaux de recyclage appropriés
pour minimiser l'impact environnemental.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou assistance supplémentaire concernant le MONTAGE DE SANGLE DE FUSIL GG&amp;G
MOSS 500/590 ATTACHEMENT DE SANGLE À POINT UNIQUE, veuillez contacter le support désigné dans votre
région. Assurezvous toujours de suivre les lignes directrices et procédures de sécurité recommandées pour
votre sécurité et celle des autres.



Guida alle Istruzioni di Sicurezza per il
MONTAGGIO CINGHIA SHOTGUN GG&amp;G MOSS
500/590 ATTACCO CINGHIA A PUNTO SINGOLO
Introduzione
Grazie per aver scelto il MONTAGGIO CINGHIA SHOTGUN GG&amp;G MOSS 500/590 ATTACCO CINGHIA A PUNTO
SINGOLO. Questo prodotto è progettato per migliorare le tue operazioni tattiche fornendo un modo sicuro ed
efficiente per attaccare la tua cinghia. Per garantire la tua sicurezza e un corretto utilizzo di questo prodotto, ti
preghiamo di leggere e seguire attentamente queste istruzioni di sicurezza.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Sicurezza del Prodotto: Questo prodotto è progettato per un uso sicuro in applicazioni non alimentari.
Assicurati di comprendere come utilizzarlo correttamente per evitare potenziali rischi.
Richiami Migliorati: Rimani informato su eventuali avvisi di richiamo relativi a questo prodotto. Se si
verifica un richiamo, segui le istruzioni fornite per restituzioni o rimedi sicuri.
Protezione per Acquisti Online: Se acquistato online, assicurati che la piattaforma rispetti le
normative di sicurezza equivalenti a quelle dei negozi fisici.
Focus Speciale sui Consumatori: Questo prodotto non è destinato all'uso da parte di bambini. Tienilo
lontano dalla portata dei minori per prevenire incidenti.
Punto di Contatto EU: Per eventuali domande sulla sicurezza relative a questo prodotto, contatta il
supporto designato con sede nell'UE.
Allerta Rapida: Tieni d'occhio la piattaforma Safety Gate dell'UE per aggiornamenti sulla sicurezza dei
prodotti e potenziali pericoli.

Precauzioni Specifiche di Sicurezza per l'Uso
Uso Corretto: Utilizza sempre il montaggio cinghia come previsto. Non modificare o alterare il prodotto
in alcun modo.
Ispezione: Prima di ogni utilizzo, ispeziona il montaggio cinghia per segni di usura o danni. Non utilizzare
se ci sono parti danneggiate.
Limite di Peso: Assicurati che il montaggio cinghia venga utilizzato entro i limiti di peso specificati per
prevenire guasti.
Installazione: Segui attentamente le istruzioni di installazione per garantire una vestibilità sicura.
Un'installazione impropria può portare ad incidenti.
Evitare l'Intrappolamento: Assicurati che la cinghia non si aggrovigli durante l'operazione.
Familiarizzati con la posizione della cinghia prima dell'uso.
Uso Ambidestro: Se utilizzi il modello ambidestro, assicurati che sia correttamente regolato per la tua
mano dominante per evitare disimpegno accidentale.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Istruzioni di Installazione

Raccogliere gli Strumenti Necessari: Assicurati di avere gli strumenti necessari per l'installazione,1.
come un cacciavite e eventuali altre parti fornite.
Identificare il Luogo di Montaggio: Il montaggio posteriore deve essere installato direttamente dietro2.
il ricevitore e davanti al calcio.
Fissare il Montaggio: Per il Montaggio Posteriore Rem: Usa le viti fornite per attaccare il montaggio in3.
modo sicuro. Assicurati che sia stretto e non traballi. Per il Montaggio Posteriore Ambidestro Rem: Segui
la stessa procedura, assicurandoti che sia regolato per il tuo lato dominante. Per il Montaggio Anteriore



Rem: Posiziona il montaggio sul lato destro per i fucili con tappi di ritenzione esterni e fissalo
correttamente.
Controllare la Stabilità: Dopo l'installazione, verifica che il montaggio sia stabile e saldamente4.
attaccato prima dell'uso.

Istruzioni per l'Uso

Attacco della Cinghia: Fai passare la cinghia attraverso il montaggio e assicurati che sia fissata. Per
l'attacco a punto singolo, assicurati che la cinghia non sia attorcigliata.
Regolazione della Cinghia: Regola la lunghezza della cinghia per assicurarti che si adatti
comodamente quando è sulla spalla. Assicurati che consenta un accesso rapido e una corretta posizione
dell'arma.
Controllo di Sicurezza: Prima di ogni utilizzo, esegui un controllo di sicurezza per assicurarti che la
cinghia funzioni correttamente e che non ci siano ostruzioni.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltimento del Prodotto: Quando il prodotto raggiunge la fine della sua vita utile, smaltiscilo in
conformità con le normative locali. Non smaltire nei rifiuti domestici regolari se contiene materiali
pericolosi.
Riciclaggio: Se possibile, ricicla le parti in metallo attraverso canali di riciclaggio appropriati per ridurre
l'impatto ambientale.

Informazioni di Contatto per Ulteriori Supporto
Per eventuali domande o assistenza riguardo al MONTAGGIO CINGHIA SHOTGUN GG&amp;G MOSS 500/590
ATTACCO CINGHIA A PUNTO SINGOLO, ti preghiamo di contattare il supporto designato nella tua regione.
Assicurati sempre di seguire le linee guida e le procedure di sicurezza raccomandate per la tua sicurezza e
quella degli altri.



Instrukcja bezpieczeństwa dla UCHWYTÓW DO
PASA SHOTGUN SLING MOUNT GG&amp;G MOSS
500/590 SINGLE POINT SLING ATTACHMENT
Wprowadzenie
Dziękujemy za wybór UCHWYTÓW DO PASA SHOTGUN SLING MOUNT GG&amp;G MOSS 500/590 SINGLE POINT
SLING ATTACHMENT. Produkt ten został zaprojektowany w celu zwiększenia efektywności operacji taktycznych
poprzez zapewnienie bezpiecznego i wygodnego sposobu mocowania pasa. Aby zapewnić bezpieczeństwo i
prawidłowe użytkowanie tego produktu, prosimy o uważne przeczytanie i przestrzeganie poniższych instrukcji
bezpieczeństwa.

Ogólne zasady bezpieczeństwa
Bezpieczeństwo produktu: Produkt ten jest zaprojektowany do bezpiecznego użytkowania w
zastosowaniach nieżywnościowych. Upewnij się, że rozumiesz, jak go prawidłowo używać, aby uniknąć
potencjalnych zagrożeń.
Wzmocnione przypomnienia: Bądź na bieżąco z wszelkimi powiadomieniami o wycofaniu tego
produktu. W przypadku wycofania postępuj zgodnie z instrukcjami dotyczącymi bezpiecznych zwrotów
lub środków zaradczych.
Ochrona zakupów online: Jeśli produkt został zakupiony online, upewnij się, że platforma spełnia
wymogi bezpieczeństwa równoważne tym, które obowiązują w sklepach stacjonarnych.
Specjalne skupienie na konsumentach: Produkt ten nie jest przeznaczony do użytku przez dzieci.
Trzymaj go z dala od osób nieletnich, aby zapobiec wypadkom.
Punkt kontaktowy w UE: W przypadku jakichkolwiek zapytań dotyczących bezpieczeństwa tego
produktu skontaktuj się z odpowiednim wsparciem w UE.
Szybkie powiadomienia: Śledź platformę Safety Gate UE w celu uzyskania aktualizacji dotyczących
bezpieczeństwa produktów i potencjalnych zagrożeń.

Specyficzne środki ostrożności przy użytkowaniu
Prawidłowe użycie: Zawsze używaj uchwytu zgodnie z jego przeznaczeniem. Nie modyfikuj ani nie
zmieniaj produktu w żaden sposób.
Inspekcja: Przed każdym użyciem sprawdź uchwyt pod kątem oznak zużycia lub uszkodzenia. Nie
używaj, jeśli jakiekolwiek części są uszkodzone.
Limit wagi: Upewnij się, że uchwyt jest używany w ramach określonych limitów wagowych, aby zapobiec
awarii.
Montaż: Dokładnie przestrzegaj instrukcji montażu, aby zapewnić pewne dopasowanie. Niewłaściwy
montaż może prowadzić do wypadków.
Unikanie zaplątania: Upewnij się, że pas nie zaplata się podczas użytkowania. Zapoznaj się z
pozycjonowaniem pasa przed użyciem.
Użycie ambidextrous: Jeśli korzystasz z modelu ambidextrous, upewnij się, że jest on prawidłowo
dostosowany do Twojej dominującej ręki, aby uniknąć przypadkowego odłączenia.

Instrukcje dotyczące montażu i użytkowania

Instrukcje montażu

Zbierz wymagane narzędzia: Upewnij się, że masz wszystkie niezbędne narzędzia do montażu, takie1.
jak śrubokręt i inne dostarczone akcesoria.
Zidentyfikuj lokalizację montażu: Tylny uchwyt powinien być zainstalowany bezpośrednio za2.
odbiornikiem i przed kolbą.



Zabezpiecz uchwyt: Dla tylnego uchwytu Rem: Użyj dostarczonych śrub do mocnego przymocowania3.
uchwytu. Upewnij się, że jest on mocny i nie chwieje się. Dla ambidextrous tylnego uchwytu Rem:
Postępuj zgodnie z tą samą procedurą, upewniając się, że jest dostosowany do Twojej dominującej strony.
Dla przedniego uchwytu Rem: Umieść uchwyt po prawej stronie dla strzelb z zewnętrznymi osłonami
magazynków i odpowiednio go zabezpiecz.
Sprawdź stabilność: Po montażu sprawdź, czy uchwyt jest stabilny i pewnie przymocowany przed4.
użyciem.

Instrukcje użytkowania

Mocowanie pasa: Przełóż pas przez uchwyt i upewnij się, że jest on zabezpieczony. W przypadku
mocowania jednopunktowego upewnij się, że pas nie jest skręcony.
Regulacja pasa: Dostosuj długość pasa, aby zapewnić komfort podczas strzelania. Upewnij się, że
umożliwia on szybki dostęp do broni i jej przyjęcie.
Kontrola bezpieczeństwa: Przed każdym użyciem przeprowadź kontrolę bezpieczeństwa, aby upewnić
się, że pas działa prawidłowo i nie ma żadnych przeszkód.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Utylizacja produktu: Gdy produkt osiągnie koniec swojego życia, utylizuj go zgodnie z lokalnymi
przepisami. Nie wyrzucaj go do zwykłych odpadów domowych, jeśli zawiera materiały niebezpieczne.
Recykling: Jeśli to możliwe, przekaż wszelkie metalowe części do odpowiednich kanałów recyklingowych,
aby zminimalizować wpływ na środowisko.

Informacje kontaktowe dla dalszego wsparcia
W przypadku jakichkolwiek pytań lub dalszej pomocy dotyczącej UCHWYTÓW DO PASA SHOTGUN SLING MOUNT
GG&amp;G MOSS 500/590 SINGLE POINT SLING ATTACHMENT, skontaktuj się z odpowiednim punktem wsparcia
w Twoim regionie. Zawsze upewnij się, że przestrzegasz zalecanych zasad i procedur bezpieczeństwa dla
swojego bezpieczeństwa i bezpieczeństwa innych.



Turvaohjeet SHOTGUN SLING MOUNT GG&amp;G
MOSS 500/590 SINGLE POINT SLING ATTACHMENT
tuotteelle
Johdanto
Kiitos, että valitsit SHOTGUN SLING MOUNT GG&amp;G MOSS 500/590 SINGLE POINT SLING ATTACHMENT
tuotteen. Tämä tuote on suunniteltu parantamaan taktisia operaatioitasi tarjoamalla turvallisen ja tehokkaan
tavan kiinnittää slingisi. Varmistaaksesi turvallisuutesi ja tuotteen oikean käytön, lue ja noudata näitä
turvaohjeita huolellisesti.

Yleiset Turvaohjeet
Tuoteturvallisuus: Tämä tuote on suunniteltu turvalliseen käyttöön eielintarvikkeissa. Varmista, että
ymmärrät sen oikean käytön välttääksesi mahdolliset riskit.
Parannetut Takaisinvetoilmoitukset: Pysy ajan tasalla kaikista tämän tuotteen mahdollisista
takaisinvetoilmoituksista. Jos takaisinveto tapahtuu, noudata annettuja ohjeita turvallisia palautuksia tai
korjaustoimenpiteitä varten.
Verkkokaupan Suojat: Jos ostit tuotteen verkosta, varmista, että alusta noudattaa
turvallisuusmääräyksiä, jotka ovat verrattavissa fyysisten kauppojen vaatimuksiin.
Erityinen Kuluttajakeskeisyys: Tämä tuote ei ole tarkoitettu lasten käyttöön. Pidä se poissa lasten
ulottuvilta onnettomuuksien estämiseksi.
EU:n Yhteyspiste: Kaikissa turvallisuuskysymyksissä, jotka liittyvät tähän tuotteeseen, ota yhteyttä
nimettyyn EUpohjaiseen tukeen.
Nopeat Ilmoitukset: Seuraa EU:n Safety Gate alustaa saadaksesi päivityksiä tuoteturvallisuudesta ja
mahdollisista vaaroista.

Erityiset Turvatoimet Käytössä
Oikea Käyttö: Käytä sling mountia aina tarkoituksen mukaisesti. Älä muokkaa tai muuta tuotetta millään
tavalla.
Tarkastus: Tarkista sling mount ennen jokaista käyttöä kulumisen tai vaurioiden varalta. Älä käytä, jos
osissa on vaurioita.
Painoraja: Varmista, että sling mountia käytetään sen määritellyissä painorajoissa estääksesi
rikkoutumisen.
Asennus: Noudata asennusohjeita huolellisesti varmistaaksesi turvallisen kiinnityksen. Väärä asennus
voi johtaa onnettomuuksiin.
Väistyminen Takertumiselta: Varmista, että sling ei takerru käytön aikana. Tutustu slingisi asetteluun
ennen käyttöä.
Ambidextrous Käyttö: Jos käytät ambidextrousmallia, varmista, että se on oikein säädetty hallitsevalle
kädellesi välttääksesi vahingossa irtoamisen.

Asennus ja Käyttöohjeet

Asennusohjeet

Kerää Tarvittavat Työkalut: Varmista, että sinulla on tarvittavat työkalut asennusta varten, kuten1.
ruuvimeisseli ja muut mukana tulevat tarvikkeet.
Määritä Kiinnityspaikka: Takamontti tulee asentaa suoraan vastaanottimen taakse ja tukin eteen.2.
Varmista Kiinnitys:3.

Rem Takamontti: Käytä mukana olevia ruuveja kiinnittääksesi montin turvallisesti. Varmista, että
se on tiukka eikä heilu.



Rem Ambidextrous Takamontti: Noudata samaa menettelyä varmistaen, että se on säädetty
hallitsevalle puolellesi.
Rem Etumontti: Aseta montti oikealle puolelle haulikoille, joissa on ulkoiset
säilytysmagasiininkannet, ja varmista se kunnolla.

Tarkista Vakautta: Asennuksen jälkeen tarkista, että montti on vakaa ja kunnolla kiinnitetty ennen4.
käyttöä.

Käyttöohjeet

Slingin Kiinnittäminen: Kierrä sling montin läpi ja varmista, että se on kunnolla kiinnitetty. Yhden
pisteen kiinnityksessä varmista, että sling ei ole kiertynyt.
Slingin Säätö: Säädä slingin pituus niin, että se istuu mukavasti olkapäällä. Varmista, että se
mahdollistaa nopean pääsyn ja aseen olkapäälle nostamisen.
Turvatarkastus: Ennen jokaista käyttöä suorita turvatarkastus varmistaaksesi, että sling toimii oikein
eikä siinä ole esteitä.

Hävittämisohjeet
Tuotteen Hävittäminen: Kun tuote saavuttaa elinkaarensa loppupään, hävitä se paikallisten sääntöjen
mukaisesti. Älä hävitä sitä tavallisen kotitalousjätteen mukana, jos se sisältää vaarallisia materiaaleja.
Kierrätys: Jos mahdollista, kierrätä metalliosat asianmukaisissa kierrätyskanavissa ympäristövaikutusten
minimoimiseksi.

Yhteystiedot Lisätuen Saamiseksi
Mikäli sinulla on kysymyksiä tai tarvitset lisäapua SHOTGUN SLING MOUNT GG&amp;G MOSS 500/590 SINGLE
POINT SLING ATTACHMENT tuotteen suhteen, ota yhteyttä nimettyyn tukikontaktiisi alueellasi. Varmista aina,
että noudatat suositeltuja turvallisuusohjeita ja menettelyjä oman ja muiden turvallisuuden varmistamiseksi.



Säkerhetsinstruktionsguide för SHOTGUN SLING
MOUNT GG&amp;G MOSS 500/590 SINGLE POINT
SLING ATTACHMENT
Introduktion
Tack för att du valt SHOTGUN SLING MOUNT GG&amp;G MOSS 500/590 SINGLE POINT SLING ATTACHMENT.
Denna produkt är utformad för att förbättra dina taktiska operationer genom att ge ett säkert och effektivt sätt
att fästa din sling. För att säkerställa din säkerhet och korrekt användning av denna produkt, vänligen läs och
följ dessa säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Produktens säkerhet: Denna produkt är designad för säker användning i ickelivsmedelsapplikationer.
Se till att du förstår hur du använder den korrekt för att undvika potentiella risker.
Förbättrade återkallelser: Håll dig informerad om eventuella återkallelsemeddelanden relaterade till
denna produkt. Om en återkallelse inträffar, följ de angivna instruktionerna för säkra returer eller
åtgärder.
Skydd vid onlineköp: Om du har köpt produkten online, se till att plattformen uppfyller säkerhetsregler
som är jämförbara med de i fysiska butiker.
Särskilt konsumentskydd: Denna produkt är inte avsedd för användning av barn. Håll den utom
räckhåll för minderåriga för att förhindra olyckor.
EUkontaktpunkt: För alla säkerhetsfrågor angående denna produkt, kontakta den angivna EUbaserade
supporten.
Snabba varningar: Håll ett öga på EU:s Safety Gateplattform för uppdateringar om produktsäkerhet och
potentiella faror.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Korrekt användning: Använd alltid slingfästet som avsett. Modifiera eller ändra inte produkten på
något sätt.
Inspektion: Kontrollera slingfästet före varje användning för tecken på slitage eller skada. Använd inte
om några delar är skadade.
Viktgräns: Se till att slingfästet används inom de angivna viktgränserna för att förhindra att det går
sönder.
Installation: Följ installationsinstruktionerna noggrant för att säkerställa en säker passform. Felaktig
installation kan leda till olyckor.
Undvik trassel: Se till att slingen inte trasslar sig under användning. Bekanta dig med slingens
positionering innan användning.
Ambidextrous användning: Om du använder den ambidextrous modellen, se till att den är korrekt
justerad för din dominanta hand för att undvika oavsiktlig avkoppling.

Instruktioner för installation och användning

Installationsinstruktioner

Samla nödvändiga verktyg: Se till att du har de nödvändiga verktygen för installation, såsom en1.
skruvmejsel och eventuell annan hårdvara som medföljer.
Identifiera monteringsplats: Det bakre fästet bör installeras direkt bakom mottagaren och framför2.
kolven.
Säkra fästet: För Rem Bakre Fäste: Använd de medföljande skruvarna för att fästa fästet säkert. Se till3.
att det är åtdraget och inte vobblar. För Rem Ambidextrous Bakre Fäste: Följ samma procedur och se till



att det är justerat för din dominanta sida. För Rem Främre Fäste: Placera fästet på höger sida för
hagelgevär med externa retentionstyp magasinlock och säkra det ordentligt.
Kontrollera stabilitet: Efter installationen, kontrollera att fästet är stabilt och säkert fäst innan4.
användning.

Användningsinstruktioner

Fästa slingen: Trä slingen genom fästet och se till att den är säkrad. För enkelpunktfästet, se till att
slingen inte är vriden.
Justera slingen: Justera längden på slingen så att den passar bekvämt när den är axlad. Se till att den
möjliggör snabb åtkomst och axling av vapnet.
Säkerhetskontroll: Före varje användning, utför en säkerhetskontroll för att säkerställa att slingen
fungerar korrekt och att det inte finns några hinder.

Avfallsinstruktioner
Avfallshantering av produkten: När produkten når slutet av sin livslängd, kassera den i enlighet med
lokala bestämmelser. Kassera inte i vanligt hushållsavfall om den innehåller farliga material.
Återvinning: Om möjligt, återvinn alla metalldelar genom lämpliga återvinningskanaler för att minimera
miljöpåverkan.

Kontaktinformation för ytterligare stöd
För eventuella frågor eller ytterligare hjälp angående SHOTGUN SLING MOUNT GG&amp;G MOSS 500/590
SINGLE POINT SLING ATTACHMENT, vänligen kontakta den angivna supportkontakten i din region. Se alltid till
att följa de rekommenderade säkerhetsriktlinjerna och procedurerna för din och andras säkerhet.



Bezpečnostní pokyny pro SHOTGUN SLING
MOUNT GG&amp;G MOSS 500/590 SINGLE POINT
SLING ATTACHMENT
Úvod
Děkujeme, že jste si vybrali SHOTGUN SLING MOUNT GG&amp;G MOSS 500/590 SINGLE POINT SLING
ATTACHMENT. Tento produkt je navržen tak, aby zlepšil vaše taktické operace tím, že poskytuje bezpečný a
efektivní způsob, jak připevnit váš popruh. Aby byla zajištěna vaše bezpečnost a správné používání tohoto
produktu, pečlivě si přečtěte a dodržujte tyto bezpečnostní pokyny.

Obecné bezpečnostní pokyny
Bezpečnost produktu: Tento produkt je navržen pro bezpečné použití v aplikacích, které nejsou
potravinářské. Ujistěte se, že rozumíte, jak ho správně používat, abyste se vyhnuli případným rizikům.
Zvýšené výzvy k vrácení: Sledujte jakékoli oznámení o stažení týkající se tohoto produktu. Pokud dojde
k stažení, postupujte podle poskytnutých pokynů pro bezpečné vrácení nebo nápravy.
Ochrany při online nakupování: Pokud byl produkt zakoupen online, ujistěte se, že platforma splňuje
bezpečnostní předpisy ekvivalentní těm, které platí pro fyzické obchody.
Zvláštní zaměření na spotřebitele: Tento produkt není určen pro použití dětmi. Uchovávejte ho mimo
dosah nezletilých, abyste předešli nehodám.
Kontaktní místo v EU: Pro jakékoli dotazy týkající se bezpečnosti tohoto produktu kontaktujte určenou
podporu v EU.
Rychlé upozornění: Sledujte platformu Safety Gate EU pro aktualizace o bezpečnosti produktu a
potenciálních rizicích.

Specifické bezpečnostní opatření pro použití
Správné použití: Vždy používejte montáž popruhu podle určení. Neměňte ani neupravujte produkt
žádným způsobem.
Inspekce: Před každým použitím zkontrolujte montáž popruhu na známky opotřebení nebo poškození.
Nepoužívejte, pokud jsou některé části poškozené.
Hmotnostní limit: Ujistěte se, že montáž popruhu je používána v rámci specifikovaných hmotnostních
limitů, aby se zabránilo selhání.
Instalace: Pečlivě dodržujte pokyny pro instalaci, abyste zajistili bezpečné uchycení. Nesprávná instalace
může vést k nehodám.
Vyhněte se zamotání: Ujistěte se, že se popruh během používání nezamotá. Seznamte se s
polohováním popruhu před použitím.
Ambidextrní použití: Pokud používáte ambidextrní model, ujistěte se, že je správně nastaven pro vaši
dominantní ruku, abyste předešli náhodnému uvolnění.

Pokyny pro instalaci a používání

Pokyny pro instalaci

Shromážděte potřebné nástroje: Ujistěte se, že máte potřebné nástroje pro instalaci, jako je1.
šroubovák a další dodané příslušenství.
Identifikujte místo montáže: Zadní montáž by měla být instalována přímo za přijímačem a před2.
pažbou.
Zajistěte montáž: Pro zadní montáž Rem: Použijte dodané šrouby k bezpečnému připevnění montáže.3.
Ujistěte se, že je pevně utažená a nehýbe se. Pro ambidextrní zadní montáž Rem: Postupujte stejným
způsobem a ujistěte se, že je nastavena pro vaši dominantní stranu. Pro přední montáž Rem: Umístěte



montáž na pravou stranu pro brokovnice s externími zajišťovacími víčky zásobníků a řádně ji zajistěte.
Zkontrolujte stabilitu: Po instalaci zkontrolujte, zda je montáž stabilní a bezpečně připevněná před4.
použitím.

Pokyny pro používání

Připevnění popruhu: Provlékněte popruh montáží a ujistěte se, že je bezpečně zajištěn. U
jednobodového připojení se ujistěte, že není zkroucený.
Nastavení popruhu: Nastavte délku popruhu tak, aby se pohodlně nosil při opření. Ujistěte se, že
umožňuje rychlý přístup a opření zbraně.
Bezpečnostní kontrola: Před každým použitím proveďte bezpečnostní kontrolu, abyste zajistili, že
popruh funguje správně a že nejsou žádné překážky.

Pokyny pro likvidaci
Likvidace produktu: Když produkt dosáhne konce své životnosti, likvidujte ho v souladu s místními
předpisy. Nevyhazujte do běžného domácího odpadu, pokud obsahuje nebezpečné materiály.
Recyklace: Pokud je to možné, recyklujte jakékoli kovové části prostřednictvím vhodných recyklačních
kanálů, abyste minimalizovali dopad na životní prostředí.

Kontaktní informace pro další podporu
Pro jakékoli dotazy nebo další pomoc týkající se SHOTGUN SLING MOUNT GG&amp;G MOSS 500/590 SINGLE
POINT SLING ATTACHMENT se obraťte na určený kontaktní bod ve vaší oblasti. Vždy se ujistěte, že dodržujete
doporučené bezpečnostní pokyny a postupy pro vaši bezpečnost a bezpečnost ostatních.
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